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PORTRETNING TASHQI QIYOFASINI TASVIRLOVCHI LISONIY BIRLIKLARNING TARJIMADA BERILISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolamizda badiiy matnda portretning tashqi qiyofasini tasvirlovchi lisoniy birliklarni badiiy tarjimada qayta 

ifodalashning oʼziga xos muammolari mavjud boʼlib, bu kabi lisoniy vositalar lingvistik, lingvokulturologik, lingvokognitiv 

xususiyatlarni oʼzida mujassam etishi o’rganiladi. Yurtimiz va xorijda badiiy adabiyotdagi qahramon portretini tasvirlovchi til 

birliklarini tarjima qilish masalalari borasidagi ilmiy izlanishlarning salmog’i koʼp emas. Bu esa tarjimaning mazkur masalalalari 

bilan bogʼliq muammolariga yechim topish bugungi kunning dolzarb masalalaridan ekanligini anglatadi.   

Kalit so’zlar: leksik birliklar, lingvokulturologik, lisoniy vosita, tasvir, tashqi qiyofa, qayta ifodalash, frazeologik birlik, portret. 

 

TRANSLATION OF LANGUAGE UNITS DESCRIBING THE APPEARANCE OF A PORTRAIT 

Abstract 

In this article, there are specific problems of re-expressing the linguistic units describing the appearance of the portrait in the 

artistic text in literary translation, and it is studied that such linguistic tools embody linguistic, linguocultural, and linguocognitive 

features. In our country and abroad, there is not a lot of scientific research on the issues of translation of language units 

describing the portrait of a hero in fiction. This means that finding a solution to the problems of translation related to these issues 

is one of the urgent issues of today. 

Key words: lexical units, linguo-cultural, linguistic tool, image, appearance, re-expression, phraseological unit, portrait. 

 

ПЕРЕВОД ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ, ОПИСЫВАЮЩИХ ВНЕШНИЙ ВИД ПОРТРЕТА 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются специфические проблемы перевыражения языковых единиц, описывающих появление 

портрета в художественном тексте в художественном переводе, и исследуется, что такие языковые средства воплощают 

в себе языковые, лингвокультурологические и лингвокогнитивные признаки. В нашей стране и за рубежом не так много 

научных исследований по вопросам перевода языковых единиц, описывающих портрет героя в художественной 

литературе. Это означает, что поиск решения проблем перевода, связанных с этими вопросами, является одним из 

актуальных вопросов сегодняшнего дня. 

Ключевые слова: лексические единицы, лингвокультурологический, языковой инструмент, образ, внешний вид, 

перевыражение, фразеологизм, портрет. 

 

Kirish. Pedagogika fanlari doktori I.Toʼxtasinov 

oʼzining “Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetentsiyalarni 

ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish” mavzusidagi 

doktorlik dissertatsiyasida tarjimada inson tashqi koʼrinishi va 

xarakterini tasvirlovchi gender belgili va belgisiz qoʼshma 

soʼzlarning uslubiy xususiyatlari masalasiga ham toʼxtalib 

oʼtgan. Olim ingliz va oʼzbek tillarida inson tashqi koʼrinishi 

va xarakterini ifodalovchi bir qancha qoʼshma soʼzlarni 

keltirib oʼtadi va ularning ekvivalentlik darajasi borasida soʼz 

yuritadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. I.To’xtasinov erkak 

kishining tashqi ko’rinishini ifodalovchi ingliz tilidagi 

qo’shma so’zlarga bald-coot, bald-faced, barrel-bellied, bullet-

head, camel-back, face-fungus, grey-haired, lack-beard leksik 

birliklarini, oʼzbek tilidagi qoʼshma soʼzlarga xushmoʼylov, 

oqsoqol, habashbashara, takasoqol, echkisoqol, yaltirbosh, 

navjuvon, tepakal, ulugʼsifat, xomsemiz, shabkoʼr kabi 

soʼzlarni keltirib oʼtadi. Bundan tashqari tadqiqotda ayol 

kishini tashqi koʼrinishini ifodalovchi qoʼshma soʼzlar ham 

keltirilgan boʼlib, ularga ingliz tilida blue-stocking, damsel-

fly, good-looker, large-eyed, white-haired, made-up, 

madonna-braided, pie-eyed kabilar, oʼzbek tilida esa 

gulchehra, dilnavoz, parichehra, xushqomat, xushtabassum, 

xushxandon, sohibjamol, gulbadan, erkakshoda, sarvqomat, 

badchehra kabi soʼzlarni kiritish mumkinligini eʼtirof etadi. 

Shuningdek, mazkur izlanishda inson tashqi qiyofasini 

ifodalovchi gender belgisiz, yaʼni ham erkak kishini, ham ayol 

kishining tashqi qiyofasini tasvirlovchi qoʼshma soʼzlarga ham 

toʼxtalib oʼtilgan boʼlib, ingliz tilidagi mazkur qoʼshma 

soʼzlarga baby-faced, boss-eyed, bow-legged, cheekbone, dry-

eyed, fair-haired, full-faced, good-looking, half-caste, ill-

favoured kabi leksik birliklarni, oʼzbek tilida esa zagʼchakoʼz, 

moʼrchamiyon, olakoʼz, badburush, xomsemiz, chillashir kabi 

soʼzlarni misol qilib keltirgan. Bundan koʼrinib turibdiki, 

ingliz va oʼzbek tillarida insonni tashqi koʼrinishini 

ifodalovchi lisoniy birliklarning oʼzaro toʼliq ekvivalent 

boʼlishi deyarli har doim ham uchrayvermaydi. Bu bevosita 

ingliz va oʼzbek tillarining inson tashqi qiyofasini ifodalovchi 

leksik birliklarning lingvokulturologik va uslubiy jihatlarga 

bogʼliq. Jumladan, ingliz tilida ayolning tashqi koʼrinishini 

ifodalovchi pie-eyed leksik birligi alkogol maxsulotinidan 

mast holatda boʼlgan ayol kishini tasvirlash uchun ishlatiladi. 

Bu soʼzni oʼzbek va ingliz tillariga tarjima jarayonida 

qoʼllashimiz mumkin emas. Chunki oʼzbek ayollari orasida 

alkogol maxsulotini iste’mol qilish urfga kirmagan. Bu kabi 

madaniyat va xalqlarning turmush tarzi bilan bogʼliq boʼlgan 

ijtimoiy holatlardagi farqlar bevosita inson qiyofasini 

tasvirlash uchun qoʼllanadigan lisoniy vositalarga ham tasir 

qiladi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Odatda badiiy adabiyotda 

inson tashqi qiyofasini tasvirlashda qahramonning tashqi 

koʼrinishi, yuzi, yuzidagi qoshi, koʼzi, burni, sochi, peshonasi, 
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jagʼi, yanogʼi, shuningdek uning kiygan kiyimi, yoshi kabilar 

tasvirlanadi. Quyida ingliz va oʼzbek tillarida badiiy matnda 

insonning tashqi qiyofasini tasvirlovchi leksik birliklar birma-

bir havola etiladi: 

1) Yuzni tasvirlovchi lisoniy birliklar: 

Ingliz tilida – horried, frightened, straight, sallow, 

white, unruffled, peaceful, placed, purple, worried, lean, the 

dark, perfect, ruddy, open, plump, clawing, stony, lowly, 

ivory, pretty, perfect, round, smiling, red va shu kabilar; 

O’zbek tilida – koʼrimsiz, sovuq, ifodasiz, sargʼaygan, 

sap-sariq, oppoq, sokin, qizarib boʼgʼriqgan, tashvishli, ozgʼin, 

qoramtir, guldek, sogʼlom, toʼlgan oydek, gʼuborsiz, choʼziq, 

qizil, oʼlik, goʼzal chehra, quyosh, keng, sargʼish, nozik va shu 

kabilar.        

2) Ko’zni tasvirlovchi birliklar:  

Ingliz tilida – blue, magnificant, black, beautiful, 

angry, red, dark, fine, bright, cold, weak, young, watchful, 

sharp, large protruding, twinkling, dozing, good, haggard, 

ghostly, fish-like, uncomplaining, frenzied, alarmed va 

boshqalar; 

O’zbek tilida – koʼk, jodu, qora, shaxlo, bejo, 

qontalash, chaqnoq, quralay, sovuq, hayratli, kirtaygan, oʼtkir, 

katta, porlayotgan, mamnun, horgʼin, toliqqan, baliq itoatkor, 

dargʼazab, vahimali, begʼubor, gʼayritabiiy, maʼnosiz, 

gʼamgin va shu kabilar. 

3) Qoshni tasvirlovchi birliklar: 

Ingliz tilida – bushy, shaggy, thick, arched, left, 

delicate, sandy, pretty, straight, yellow, elevated, brown, gray, 

thin, false, scant, queer, curved, uplifted, prominent, 

expressive, light, eloquent, incredulous va shu kabilar.  

O’zbek tilida – qalam qosh, qora, qoshi yoy, hilol, 

oʼsiq, siyrak, pahmoq, chimirilgan, egar qosh, tarang, kamon, 

qiyiq, qalin, egma, ingichka qosh, payvasta, quyuq, qunduz, 

tutash, terilgan qosh va boshqalar. 

4) Sochni tasvirlovchi leksik birliklar:  

Ingliz tilida – brtistly, short-haired, long, brown, curly, 

pretty, fuzzy, blond, lanky, dark, uncommon long, unkempt 

hair, thick, straw-coloured, grizzly, sliver, golden, white, 

rough, uncombed, false va shu kabilar;   

O’zbek tilida – kokil, soch, uzun, qoʼngʼir, jingalak, 

zulfi, gajak-gajak, gungurt, zulfi tol, toqimini oʼpgan, 

toʼzgʼigan, qirq kokil, rangsiz, oq oralay boshlagan, kumush, 

oltin, oq, qovrigan, quyuq, pahmoq, tutamchoch, yasama va 

shu kabi leksik birliklar.  

5) Teri rangini tasvirlovchi leksik birliklar: 

Ingliz tilida – negro, weather-beaten, white, black, 

brown, green, sunburned, flushed, pale, purple, tanned, 

yellow, fair va boshqalar; 

Oʼzbek tilida – toʼq qora, uniqqan yuzli, oppoq, 

qoramtir, sogʼlom, oʼlik, qoraygan, qizargan, oqarib ketgan, 

qizarib boʼgʼriqqan, sariq rangli kabi leksik birliklar.  

6) Isnon gavdasini tasvirlovchi leksik birliklar: 

Ingliz tilida– elegant, enormous, gigantic, elfin, 

upright, fat, heavy, too short, slim, tall, pump, hunched, beefy, 

brawny, muscular, obese, slender, coltish, angular, 

elephantine, portly, charming, delicate, bluff, heavily, feeble, 

solid, giant va boshqalar; 

Oʼzbek tilida – kelishgan, bahaybat, ulkan, mitti, tik, 

semiz, gavdali, pakana, nozik, baland, dumaloq, qaddi 

bukilgan, yoʼqon, baquvvat, alpqomat, biqqidek, latifqomat, 

novcha, besoʼnaqay, fildek bahaybat, barvasta, latofatli, 

koʼxlik, alifdek, nimjon, zim-zambil, devqomat, toʼla va shu 

kabilar. 

7) Soqolni tasvirlovchi leksik birliklar:  

Ingliz tilida – straw-color, white, black, tawny, 

pointed, golden, bristly, curly, shaggy, scarce-bearded, grey, 

reddish, yellow, big, cut, as white as snow, blue, chinchilla, 

red, reddish, long, hungerly, soft, delicate, disheveled va 

boshqalar;  

O’zbek tilida – sargʼish, oq, qora, malla, choʼqqi, 

soqollari yulingan, echki soqol, oltinrang, malla, dagʼal, 

jingalak, paxmoq, siyrak, tillatus, toʼrvasoqol, sabza urgan, 

ketmon soqol, kalta, oppoq, koʼkamtir, moshkichiri va shu 

kabilar.      

Yuqorida yuz tasvirini ifodalashda qoʼllanadigan 

leksik birliklar ingliz va oʼzbek badiiy matnlarida qoʼllangan 

soʼzlar oʼziga xos xususiyatlarga ega boʼlib, bular mazkur 

tillardagi lingvistik xususiyatlardan tashqari, oʼziga xos 

lingvokulturologik va lingkognitiv xususiyatlarni oʼzida 

mujassam etadi. Jumladan inson gavdasini ifodalashda 

qoʼllanadigan “alpqomat” leksik birligi lingvokulturologik 

xususiyatga ega boʼlib, odatda kuchli, katta gavdaga ega 

boʼlgan, baquvvat insonlarga nisbatan ishlatiladi. Ushbu soʼz 

O’zbek tilining izohli lug’atida quyidagi  maʼnolarga ega: 1. 

Qadimgi turkiy xalqlarda ikki qoʼshin oʼrtasidagi jang 

boshlanishidan oldin yakkama-yakka olishuvda ishtirok 

etuvchi jangchi; 2. Oʼzbek xalq dostonlarida gʼayritabiiy 

kuch-quvvati, mardligi, jasorati va shu kabilar bilan ajralib 

turadigan qahramon sifati. Xalq dostonlari xalq ogʼzaki ijodi 

hisoblanib, unda xalqning turmush tarzi, urf-odat va 

marosimlari, olamni milliy anglashi kabilar namoyon boʼladi. 

“Аlpqomat” soʼzi kuchli, baquvvat, mard, jasoratli insonlarga 

nisabatan ishlatilganligi bois ingliz tiliga “heracle figure” 

tarzida tarjima qilinsa maqsadga muvofiq boʼladi. Chunki, 

aynan “heracle figure” birligi o’zbek tilidagi “alpqomat” 

leksik birligiga mos.         

Tahlil va natijalar. Quyida А.Qodiriyning “Oʼtkan 

kunlar” romanida asar qahramonlarining tashqi qiyofasining 

ingliz tilida qayta ifodalash jihatlarini aniqlash maqsadida 

ushbu romanning oʼzbek tarjimoni I.Toʼxtasinov hamda 

amerikalik tarjimon M.Riz tomonidan inglizcha tarjimalarini 

tahlilini amalga oshiramiz.  

Mirzakarim ismlik qirq besh-elli yoshlar chamasida 

qora qosh, qora ko‘z, ko‘rkam yuz, yaxshig‘ina kiyingan bir 

kishi bo‘lib, Akram hoji elli besh yoshlar orasidag‘i bir keksa 

edi.(13-bet) 

Аsarning bosh qahramonlaridan biri boʼlgan 

Mirzakarimboyning tashqi qiyofasining tasvirida qoʼllangan 

lisoniy birliklar jumladan qirq besh-elli yoshlar, qora qosh, 

qora ko‘z, ko‘rkam yuz, yaxshig‘ina kiyingan kabi sintaktik 

birliklardan iborat. Bular soʼz birikmasi shaklida muallif 

tomonidan qoʼllangan. Matnda elli besh yoshlar orasidag’i  

birikmasi orqali esa Аkram xojining yoshi tasvirlangan.   

Qirq besh yoshlar soʼz birikmasi orqali qahramonning 

yoshi, qora koʼzi uning koʼz tusi, koʼrkam yuzli orqali 

yuzining tasviri, yaxshigina kiyingan birikmasi orqali esa 

tashki koʼrinishi tasvirlangan. Ushbu matn I.Toʼxtasinov 

hamda M.Riz tarjimalarida quyidagicha berilgan.  

И.Тўхтасинов: A man named Mirzakarim was a 

black-browed, black eyed, handsome and well-dressed man 

about forty-five to fifty. Akramkhoji was a man of about fifty 

five years old. 

М.Риз:  Mirza Karim Qutidor appeared to be about 

forty-five years old, with 

strong brows and dark eyes; he was well dressed and 

had a handsome face. Akram Hajji was roughly fifty-five 

years of age. 

Yuqorida keltirilgan asliyat matnidagi lisoniy 

birliklarning tarjima saqlanishi borasida tahlillarga koʼra, asar 

qahramonining tashqi qiyofasini ifodalovchi qirq besh-elli 

yoshlar, qora ko‘z, ko‘rkam yuz, yaxshig‘ina kiyingan lisoniy 

birliklari tarjima variantlarida fikrimizcha, asliyatga monand 

tarzida tarjima qilingan. Ushbu qahramon qiyofasining ingliz 

tiliga tasvirini qayta ifodalashda I.Toʼxtasinov ham, M.Riz 

ham qahramonning qoshini ifodalovchi lisoniy birlik 

tarjimasida toʼlaqonlikni ifodalay olishmagan. Аsliyatda qora 

qosh birikmasi orqali Mirzakarim qutidorning qoshlari qora 

ekanligi ifodalangan. Tarjimalarda esa ushbu birikma 
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I.Toʼxtasinovda black-browed (qoshi-koʼzi qora qush 

(albatros), M.Rizda esa strong brows (qalin qoshli) tarzida 

berilgan. Biroq, ushbu tarjima variantlarida tasviriylik 

toʼlaligicha aks etmagan. Fikrimizcha, mazkur birikmani 

ingliz tiliga madaniy ekvivalentlik tarjima usulidan 

foydalangan holda “dark brow” tarzida oʼgirsa maqsadga 

muvofiq boʼladi. Ingliz tilida odatda qora qoshli insonni 

tasvirlashda “dark brow” birikmasi qoʼllanadi. Chunki, ingliz 

tilidan qora ranli biror insonni organini ifodalashda koʼpinchi 

“dark” sifati qoʼllanadi.  

Og‘ir tabi’atlik, ulug‘ g‘avdalik, ko‘rkam va oq yuzlik, 

kelishgan, qora ko‘zlik, mutanosib qora qoshliq va endigina 

murti sabz urgan bir yigit. Bas, bu hujra bino va jihoz 

yog‘idan, ham ega jihatidan diqqatni o‘ziga jalb etarlik edi. 

Qandog‘dir bir xayol ichida o‘lturg‘uchi bu yigit 

Toshkandning mashhur a’yonlaridan bo‘lg‘an Yusufbek 

hojining o‘g‘li — Otabek. (6-bet) 

И.Тўхтасинов: While there were lightminded, 

tiresome, not serious people in those rooms, here was a smart 

man looking totally different: quiet, strong and tall in his 

stature, handsome with a white-skinned face, black eyes, 

going well with his black eyebrows, his first moustache just 

appearing on his face – a young, very handsome fellow was 

sitting there. So, this room caught attention with its 

atmosphere and with hosewares. This young man who sat 

thinking about something – was Otabek, a son of Yusufbek 

Khoji, a famous aristocrat in Tashkent 

М.Риз:  He was a young man of thoughtful mien 

whose downy mustache had just recently emerged. An 

imposing build lent him gravitas, and he had a light-skinned, 

handsome face with dark brows and pensive eyes that seemed 

perpetually lost in thought. 

O’tkan kunlar asarining asosiy qahramonlaridan 

bo’lgan Otabekning tashqi qiyofasini ifodalab berishda 

qo’llanilgan lisoniy birliklar Og‘ir tabi’atlik, ulug‘ g‘avdalik, 

ko‘rkam va oq yuzlik, kelishgan, qora ko‘zlik, mutanosib qora 

qoshliq va endigina murti sabz urgan kabi sintaktik 

birliklardan foydalanilgan.  

Ushbu lisoniy birliklar so’z birikmasi va frazeologik 

birlik shaklida yozuvchi tomonidan qo’llanilgan. Parchada 

og’ir tabi’atligi uning ichki qiyofasini,  ulug‘ g‘avdalik orqali 

uning uning tashqi gavdasi ya’ni umumiy tashqi ko’rinishi, 

ko‘rkam va oq yuzligi uning yuz tuzilishi va uning rangini, 

kelishgan, qora ko‘zlik  birikmasi orqali uning ko’zlarini 

qanchalik chiroyliligi va rangini,  mutanosib qora qoshliq 

birikmasi orqali esa qahramoning qoshlari ko’zlariga mos 

ravishda chiroyli va qora rangda ekanligi va endigina murti 

sabz urgan frazeologik birlik orqali Otabeknini yosh navqiron 

ekanligi ifodalanmoqda.  

Tarjimalarda og’ir tabiatlik so’z birikmasi I. 

To’xtasinovda quiet (kam gap), M.Rizda esa thoughtful men 

(o’ychan odam) tarzida berilgan. Ushbu tarjima variantlari 

leksin jihatdan asliyat matniga to’liq mos tushmagan. 

Sintaktik jihatdan esa To’xtasinov tarjimasida asliyat 

matndagi so’z birikmasi “quite” shaklida berilgan bo’lib, 

sintaktik jihatdan tarjima variantida sodda so’z xisoblanadi. 

Lekin ma’no jihatdan asliyat matn mazmunini ochib bera 

olgan, M.Rizda esa “thoughtful men” shaklida so’z 

birikmasini hosil qilgan lekin ma’no jihatdan to’liq ochib 

berilmagan. Asliyatda og’ir tabi’atlik bitishuv yo’li bilan 

yasalgan so’z birikmasi hisoblanadi va leksik-semantik 

jihatdan esa Otabekning og’ir vazmin ekanligi, ya’ni 

qahramoning yaxshilab mulohaza qilib keyin gapiradigan 

insonligini ifodalab bermoqda. M.Riz bergan “thoughtful 

men” birikmasi esa odatda ber necha daqiqa davomida 

o’ylanib turgan, o’ychan odamni bildirib insonni tashqi 

ko’rinishini ham ifodalash mumkin. Ushbu tarjima variantida 

asliyatda asah qahramonining ichki dunyosi ifodalansa, 

tarjimada uning tashqi qiyofasi ifodalangandek tuyuladi.  

Ulug‘ g‘avdalik so’z birikmasi esa I. To’xtasinov 

tarjimasida “strong and tall in his stature” so’z birikmasi 

shaklida, M. Rizda esa “An imposing build lent him gravitas” 

deb tarjima qilingan. Ikki tarjima variant ham asliyat 

ma’zmunini to’liq ochib bermagan. Asliyat matnini tarjima 

variant well-built shaklida berilganida maqsadga muvofiq 

bo’lar edi.  

Ko‘rkam va oq yuzlik birikmasi I. To’xtasinov 

tarjimasida “handsome with a white-skinned face (oq yuzga 

ega ko’rkam), M.Rizda esa “a light-skinned, handsome face 

(oq, ko’rkam yuzli)” shaklida tarjima qilingan. Tarjima 

variantlaridan I. To’xtasinovning tarjimasi ma’no jihatdan 

asliyat matnidagi so’z ma’nosini ochib bergan bo’lsada lekin 

shakl jihatdan so’zlar noto’g’ri joylashtirilgan. Aslida 

“handsome and white-skinned face” shaklida berilganida 

sintaktik tartib nuqtai nazardan asliyatga muvofiq bo’lar edi. 

M.Riz tarjimasi esa asliyat matniga ma’no jihatidan to’liq mos 

kelmaydi. Ingliz tilida yuzning rangini ifodalash uchun “light” 

sifati qo’llanilmaydi.  

Kelishgan, qora ko‘zlik so’z birikmasi I. 

To’xtasinovning tarjima variantida  “black eyes (qora 

ko’zlar)” ko’rinishida M.Riz “pensive eyes that seemed 

perpetually lost in thought (doimo o'yga cho'mgandek 

tuyiladigan o’ychan ko’zlar)” tarzida tarjima qilingan. 

Yozuvchi “kelishgan, qora ko’zlar” so’z birikmasi orqali 

Otabekning ko’zlarini chiroyli va qop-qora bo’lganligini 

ifodalagan. Lekin tarjima variantlaridan I. To’xtasinovning 

tarjimasida faqat qora ko’zlar deb tarjima qilingan. Biroq 

ushbu birikmasi “dark eyes” deb tarjima qilinsa maqsadga 

muvofiq bo’ladi. Kelishgan so’zi I.To’xtasinov tarjimasida aks 

etmagan. M.Rizning tarjimasida esa Otabekning ko’zining 

umumiy tashqi ko’rinishini emas balki uning o’ychan deb 

tarjima qilgan holda asliyat matndagi ma’nosida umuman 

yiroqlashib ketgan. Aslida bu birikma “glaring and dark-eyed” 

shaklida tarjima qilinsa asliyat matniga ham sintaktik, ham 

leksin jihatdan mos keladi.  

Mutanosib qora qoshliq so’z birikmasi I. To’xtasinov 

tarjimasida “going well with his black eyebrows” tarzida 

tarjima qilgan. Aslida “to go well with” frazeologik birlik 

bo’lib, biror ishni yaxshi davom etishi, muvаffaqiyatga 

erishish ma’nolarini bildiradi. Shuning uchun I. 

To’xtasinovning tarjima variant asliyatga mos deb, xisoblay 

olmaymiz.  M.Riz tarjima variantida esa bu birikma tushurib 

qoldirilgan.  

Aslida mutanosib qora qoshliq so’z birikmasi o’zidan 

oldin kelgan kelishgan “qora ko’zlik” so’z birikmasiga uzviy 

bog’liq bo’lib, muallif bu jumla orqali qahramonning qora 

qoshlari uning qora ko’zlariga mos ravishda ekanligini 

ifodalab bermoqda. Mutanosib qora qoshliq so’z birikmasi 

ingliz tiliga “dark eyebrow correspond to dark eyes” deb 

tarjima qilinganida maqsadga muvofiq bo’lar edi.  

Хулоса ва таклифлар. А.Qodiriyning “Oʼtkan 

kunlar” romanidagi ayrim qahramonlarning tashqi qiyofasini 

tasvirlovchi lisoniy birliklarni I.Toʼxtasinov, shuningdek, 

Mark Riz tomonidan amalga oshirilgan tarjimalarning tahlili 

shuni koʼrsatdiki, aksariyat tarjima variantlarida asliyatga 

yaqinlashish holati kuzatilgan boʼlsa, yana bir necha jihatlarda 

asliyatdagi tasvir tarjima tiliga olib oʼtilmagan. Bu bevosita 

ingliz va oʼzbek tillaridagi olamni milliy anglashdagi qarashlar 

borasidagi farqlarning mavjudligidadir. Bundan tashqari 

odatda asar qahramonini tasvirlashda qoʼllanadigan tasviriy 

soʼzlar ham ingliz va oʼzbek tillarida oʼziga xos farqli 

xususiyatlarga ega. 
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